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μορφωτικόν μέσον δια τον λαόν μας. Άλλα οί έκδόται γνωρίζουν δτι at χρυσο
φόροι εκδόσεις εϊναι άσχετοι προς το δντως χρήσιμον μορφωτικώς καί στρέφουν 
την προσοχήν των μόνον προς τα κερδοφόρα. 

Ό λόγος του Ξιφαρα καΐ ό επιτυχής ρυθμός του στίχου του εναρμονίζονται 
κατά τρόπον άξιόλογον προς το ήθος τών έπινίκων, ώστε αί μεταφράσεις έ*χουν τι 
το σεμνον καί λιτον και αύστηρόν καΐ ύψηλον και αναπαράγουν κατά στενήν 
προσέγγισιν τήν εκ της αναγνώσεως του πρωτοτύπου αίσθητικήν συγκίνησιν. 

Ό πρόλογος, ή εισαγωγή καί τα σχόλια κατατοπίζουν τον άναγνώστην καί 
τον βοηθούν εις άρτίαν κατανόησιν καί άπόλαυσιν τών ποιημάτων. Άγαθοΰ ανδρός 
έργον αγαθόν το βιβλίον τοΰτο. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

* 
* * 

PAUL MAAS, Κριτική τών Κειμένων. Μετάφραση - Σχόλια Ν. Χιονίδη, δ. φ. 

Επιθεωρητού Μ. Ε. "Εκδοσις Δημ. Ν. Παπαδήμα, 'Αθήναι, 1975, σχ. 8ον, 

σσ. 108 + ie\ 

Ή Κριτική εις τον χώρον της φιλολογικής επιστήμης αποσκοπεί εις τον έλεγ
χαν καί τήν γνησιότητα τών κειμένων εν γένει. Το έργον αυτής διαφοροποιείται 
αναλόγως της κατευθύνσεως καί της μορφής του ελέγχου* εμφανίζεται δηλαδή 
αΰτη εϊτε ως Κριτική τών κειμένων ε'ίτε ως Κριτική της γνησιότητος είτε ώς Κρι
τική τών πηγών. Από ιστορικής απόψεως τάς πρώτας αρχάς της Κριτικής εύ-
ρίσκομενέπί της εποχής τών Γραμματικών της 'Αλεξανδρείας καί τής Περγάμου, 
οι όποιοι ήσκησαν εύρύτατον κριτικόν έργον έπί τών κλασσικών κειμένων μέ λίαν 
πολύτιμους παρατηρήσεις. Κυρίως δμως ή Κριτική, ώς αοτη νοείται σήμερον, 
ήσκήθη κατά τους τελευταίους αιώνας, καθ* ους διεκρίθησαν διάσημοι Ευρωπαίοι 
καί "Ελληνες φιλόλογοι μεγάλως βοηθήσαντες εις τήν άποκατάστασιν τών μετά 
πολλάς περιπέτειας περισωθέντων κλασσικών κειμένων. 

Εις τον χώρον τής Κριτικής καί τής Παλαιογραφίας υπάρχει βεβαίως πλού
σια βιβλιογραφία" το βιβλίον δμως τοϋτο του Ρ. Maas αναμφισβητήτως κατέχει 
εξέχουσαν θέσιν. Ό συγγραφεύς είναι γνωστός καί έξ άλλων παρομοίων εργασιών. 
Το βιβλίον τοΰτο απευθύνεται προς τους έπαΐοντας καί αποτελεί πολύτιμον βοήθημα 
δια τους ασχολούμενους περί τήν Κριτικήν. Το έλληνικον κείμενον προέρχεται εκ 
τής αγγλικής (1958), ήτις πάλιν είναι μετάφρασις τής δευτέρας κατά βάσιν γερ
μανικής εκδόσεως (1949), είναι δε ή αγγλική έ'κδοσις πληρεστέρα καί αυτής τής / 
τρίτης γερμανικής (1957) τήν οποίαν επεμελήθη αυτός ό συγγραφεύς. 

Έ ν αρχή ό συγγραφεύς ορμώμενος εκ του δτι τα διασωθέντα κείμενα τών 
Ελλήνων καί Λατίνων κλασσικών προέρχονται «άπο τά πρωτότυπα μέ τή μεσο
λάβηση ενός άγνωστου αριθμού αντιγράφων» (σ. 1) υπενθυμίζει, δτι έργον τής 
Κριτικής τών Κειμένων είναι ή άποκατάστασις αυτών, δηλαδή ή έμφάνισις κει
μένου ομοίου ή κατά το δυνατόν πλησιάζοντος προς το πρωτότυπον (constitutio 
textus). Tò Ιργον τοΰτο χλιμακοΰται κατά τον συγγραφέα εις τρεις προσπαθείας: 
πρώτον πραγματοποιείται ή κριτική θεώρησις τών πηγών (recensio), ή εΰρεσις 
εκείνου, το όποιον πρέπει ή δύναται νά θεωρήται παραδεδομένον δεύτερον ή έξέ-
τασις καί ό έλεγχος τών ποικίλων γραφών ((examinatio), καί τρίτον ή άποκατά-
στασις τοΰ αυθεντικού κειμένου δι' εικασίας (devinatio) ή ή άπομόνωσις τών 
έφθαρμένων χωρίων (corruptela, coniectural restoration). 
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Έ ν συνεχείς δ συγγραφεύς αναλύει τήν προσπάθειαν του φιλολόγου προς συγ-
κέντρωσιν και ταξινόμησιν των πηγών (recensio). *Η παραδοσιακή πηγή ενός κει
μένου δύναται νά εϊναι άλλοτε μία (codex unicus), άλλοτε πολλαί. Εις τήν πρώ-
την περίπτωσιν δ κριτικός προβαίνει εις προσεκτικήν μελέτην του μοναδικού χει
ρογράφου' εις τήν δευτέραν απαιτείται περίπλοκος διαδικασία. r O συγγραφεύς 
αναλύει λεπτομερώς τήν προσπάθειαν του φιλολόγου περί τον ελεγχον τών πηγών, 
δμιλεΐ περί τών προτύπων παραδοσιακών πηγών, τών αρχετύπων, εκ τών οποίων 
πηγάζει ή πρώτη διακλάδωσις της παραδόσεως και παρέχει λεπτομερείς πλη
ροφορίας και διάγραμμα κατατοπιστικον και έπεξηγηματικον της πορείας της 
παραδόσεως. 

'Ακολούθως δ συγγραφεύς ασχολείται διεξοδικώς περί τήν διαδικασίαν της 
εξετάσεως τών ποικίλων γραφών (examinatio) καΐ παρέχει κατατοπιστικάς και 
ώφελμους πληροφορίας. 'Υπογραμμίζει δ' δτι δ έλεγχος τών ποικίλων γραφών 
είναι λίαν επίπονος και απαιτεί εί^ικευμένον φιλόλογον. 'Ομιλεί έπειτα δ συγγρα
φεύς περί του κριτικού υπομνήματος και τών χρησιμοποιουμένων συμβόλων, παρα
θέτει δέ παραδείγματα διαφόρων γραφών και αποκαταστάσεως αυτών. 

Εις το Παράρτημα Ι μελέτη τά λεγόμενα ενδεικτικά σφάλματα καΐ περιπτώ
σεις αλληλεξαρτήσεως, εξετάζει δηλαδή τα σφάλματα εκείνα, τα όποια δύνανται 
να χρησιμοποιηθούν διά στεμματικά εν γένει συμπεράσματα. Εις το Παράρτημα II 
αναδημοσιεύεται ή άνασκόπησις του 1956, ή οποία περιλαμβάνει διευκρινήσεις 
εννοιών τίνων προγενεστέρας εκδόσεως, αϊτινες εκρίθησαν απαραίτητοι. 

Έ ν τέλει δημοσιεύονται σχόλια και έπεξηγηματικαΐ παρατηρήσεις του μετα-
φράσαντος το κείμενον και πίνακες περιπτώσεων αλληλεξαρτήσεως κωδίκων και 
στεμματικών τύπων. Ή παράθεσις τούτων εκρίθη υπό του φιλοπονήσαντος τήν 
μετάφρασιν απαραίτητος, κυρίως δε απευθύνονται προς τον μή ειδικώς άσχολού-
μενον περί τήν Κριτικήν. "Οντως αποτελούν άξιόλογον συμπλήρωμα του κειμένου 
λίαν χρήσιμον και ώφέλιμον. Οι δημοσιευόμενοι εις το τέλος πίνακες συμπληρώ
νουν τήν χρησιμότητα του έργου. 

Γενικώς το έν λόγω βιβλίον είναι πολύ χρήσιμον διά τον "Ελληνα φιλόλογον, 
ή δέ παρουσία του εις τον χώρον της ελληνικής βιβλιογραφίας αποτελεί παρή-
γορον μήνυμα στροφής προς τάς πηγάς τών κλασσικών κειμένων, τών οποίων 
ή μελέτη διέρχεται διεθνώς βαθεΐαν κρίσιν. 

ΑΝΤΩΝΙΟΣ Ν. ΧΑΡΟΚΟΠΟΣ 
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8ον (Τυπογραφεία Ζαββαλή). 

Έχομεν εμπρός μας τον τρίτον ογκώδη τόμον της μνημειώδους εργασίας του 
Κυπρίου φιλολόγου Κ. Χατζηιωάννου, τόμον πού εϊδε το φώς τον Άπρίλιον του 
τρέχοντος έτους, επομένως κάτω άπο τάς τραγικάς συνθήκας, ύφ' ας διατελεί ή 
μαρτυρική μεγαλόνησος μετά τήν τουρκικήν είσβολήν καί τήν προσφυγοποίησιν 
μεγίστου μέρους του πληθυσμού της. 'Ο ίδιος δ συγγραφεύς, αναγκασθείς νά εγκα
τάλειψη τήν Άμμόχωστον προ τών έπελαυνόντων τουρκικών αρμάτων, έπεξειρ-


